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UREDBE

UREDBA KOMISIJE (EU) st. 969/2011
z dne 29. septembra 2011

o zafetku pregleda Izvedbene uredbe Sveta (EU) s$t. 400/2010 (o razsiritvi dokoncne
protidampinske dajatve, uvedene z Uredbo (ES) $t. 1858/2005 na uvoz jeklenih vrvi in kablov s
poreklom, med drugim, iz Ljudske republike Kitajske, na uvoz jeklenih vrvi in kablov, poslanih iz
Republike Koreje, ne glede na to, ali je njihovo poreklo deklarirano v Republiki Koreji ali ne), da se
ugotovi, ali se za doloCenega korejskega izvoznika lahko odobri izvzetje iz navedenih ukrepov,
odpravijo protidampinske dajatve pri njegovem uvozu in uvede registracija njegovega uvoza

EVROPSKA KOMISIJA JE - C. IZDELEK

(4)  Izdelek, ki je predmet pregleda, so jeklene vrvi in kabli,
vkljuéno z zaprtimi svitki vrvi, razen vrvi in kablov iz
nerjavnega jekla, z najve¢jim preénim prerezom ve¢ kot
3 mm, dobavljeni iz Republike Koreje (,zadevni izdelek*),
trenutno uvrSeni pod oznake KN ex 7312 10 81,
ex 731210 83, ex73121085, ex73121089 in
ex 731210 98.

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1225/2009 z dne
30. novembra 2009 o zasCiti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (!) (,osnovna proti-
dampinska uredba®), in zlasti ¢lena 11(4), ¢lena 13(4) in clena
14(5) Uredbe,

po posvetovanju s Svetovalnim odborom, D. RAZLOGI ZA PREGLED

(5)  Vloznik trdi, da v obdobju preiskave, to je od 1. julija
2008 do 30. junija 2009, uporabljenem v preiskavi, ki je
privedla do razirjenih ukrepov, zadevnega izdelka ni
izvazal v Evropsko unijo.

ob upostevanju naslednjega:

A. OBSTO)EéI UKREPI

(1)  Svet je z Uredbo (EC) §t. 1858/2005 (?) uvedel dokonéno
protidampinsko dajatev na uvoz jeklenih vrvi in kablov s

poreklom med drugim iz Ljudske republike Kitajske
(w,prvotni ukrepi®). Svet je z Uredbo (ES) st. 400/2010 (3)
razsiril te ukrepe na jeklene vrvi in kable, poslane iz
Republike Koreje (,razirjeni ukrepi®), razen uvoza, ki
ga posljejo nekatere posebej navedene druzbe.

Komisija je novembra 2010 objavila obvestilo o zacetku
pregleda (¥) zaradi izteka pregleda protidampinskih
ukrepov, ki se uporabljajo za uvoz jeklenih vrvi in kablov
s poreklom med drugim iz Ljudske republike Kitajske.
Ukrepi ostajajo veljavni do zakljucka preiskave v zvezi
s pregledom zaradi izteka ukrepa.

B. ZAHTEVEK ZA PREGLED

Komisija je prejela zahtevek za izvzetje iz protidampi-
nskih ukrepov, razdirjenih na uvoz jeklenih vrvi in
kablov, poslanih iz Republike Koreje, v skladu s ¢lenom
11(4) in ¢lenom 13(4) osnovne protidampinske uredbe.
Zahtevek je vlozila druzba SEIL Wire and Cable
(wloznik“), proizvajalec iz Republike Koreje (,zadevna
drzava“).

L 343, 22.12.2009, str. 51.
L 299, 16.11.2005, str. 1.
L 117, 11.5.2010, str. 1.

C 309, 13.11.2010, str. 6.

Poleg tega vloznik trdi, da ni povezan s proizvajalci
izvozniki, za katere veljajo ukrepi, in da se ni izogibal
ukrepom, ki veljajo za jeklene vrvi in kable s poreklom s
Kitajske.

Vloznik tudi trdi, da je zalel izvazati zadevni izdelek v
Unijo po koncu obdobja preiskave, uporabljenega v
preiskavi, ki je privedla do razsirjenih ukrepov.

E. POSTOPEK

Proizvajalci Unije, za katere je znano, da jih to zadeva, so
bili obveseni o zgornjem zahtevku in imeli so moZnost,
da predlozijo svoje pripombe.

Po proucitvi razpolozljivih dokazov Komisija ugotavlja,
da obstajajo zadostni dokazi, ki upravicujejo zacetek
preiskave v skladu s ¢lenoma 11(4) in 13(4) osnovne
protidampinske uredbe, da se ugotovi, ali se lahko vloz-
niku odobri izvzetje iz razirjenih ukrepov.
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(10)

(12)

(13)

(a) Vprasalniki

Komisija bo vlozniku poslala vprasalnik za pridobitev
informacij, za katere meni, da so potrebne za njeno
preiskavo.

(b) Zbiranje informacij in zasliSanja

Vse zainteresirane strani so vabljene, da izrazijo svoja
stali$¢a v pisni obliki in predlozZijo ustrezne dokaze.
Poleg tega lahko Komisija zasli§i zainteresirane strani,
Ce te vloZijo pisni zahtevek za zasliSanje in v njem nave-
dejo posebne razloge, zaradi katerih bi morale biti
zaslisane.

F. ODPRAVA VELJAVNIH PROTIDAMPINSKIH DAJATEV
IN REGISTRACIJA UVOZA

V skladu s ¢lenom 11(4) osnovne protidampinske uredbe
je treba veljavno protidampinsko dajatev v zvezi z
uvozom zadevnega izdelka, ki ga vloznik proizvaja in
prodaja za izvoz v Skupnost, razveljaviti.

IstoCasno je treba uvesti registracijo takSnega uvoza v
skladu s ¢lenom 14(5) osnovne protidampinske uredbe,
da se zagotovi moznost retroaktivnega obracunavanja
protidampinskih ~ dajatev od datuma zacetka tega
pregleda, ¢e se z njim ugotovi vloZnikovo izogibanje. V
tej fazi postopka ni mogoce dolo¢iti obsega vloznikovih
morebitnih prihodnjih obveznosti.

G. ROKI

Zaradi dobrega upravljanja je treba dolociti roke, v
katerih:

— se zainteresirane stranke lahko javijo Komisiji, pisno
izrazijo svoja stalis¢a in predlozZijo izpolnjene vprasal-
nike iz uvodne izjave 9(a) te uredbe ali zagotovijo
katere koli druge informacije, ki naj bi se upostevale
med preiskavo;

— lahko zainteresirane strani vloZijo pisni zahtevek, da
jih Komisija zaslisi.

H. NESODELOVANJE

Ce katera koli zainteresirana stran zavrne dostop do
potrebnih informacij, jih ne predlozi v predpisanih
rokih ali znatno ovira preiskavo, se lahko v skladu s
¢lenom 18 osnovne protidampinske uredbe na podlagi
razpolozljivih dejstev sprejmejo pozitivne ali negativne
ugotovitve.

Ce se ugotovi, da je katera od zainteresiranih strank
predlozila napacne ali zavajajole informacije, se te ne
upostevajo, v skladu s ¢lenom 18 osnovne protidampi-

nske uredbe pa se lahko uporabijo razpolozljiva dejstva.
Ce zainteresirana stranka ne sodeluje ali pa sodeluje le
delno in zato ugotovitve temeljijo na razpolozljivih
dejstvih v skladu s ¢lenom 18 osnovne protidampinske
uredbe, je lahko izid za to stranko manj ugoden, kot bi
bil, ¢e bi sodelovala.

I. OBDELAVA OSEBNIH PODATKOV

(15)  Vsi osebni podatki, zbrani v tej preiskavi, bodo obdelani
v skladu z Uredbo (ES) st. 45/2001 Evropskega parla-
menta in Sveta o varstvu posameznikov pri obdelavi
osebnih podatkov v institucijah in organih Skupnosti in
o prostem pretoku takih podatkov (!).

J. POOBLASCENEC ZA ZASLISANJE

(16)  Zainteresirane strani, ki imajo teZave pri uveljavljanju
pravic do obrambe, lahko zahtevajo posredovanje
pooblaséenca za zasliSanje GD za trgovino. Pooblaséenec
je posrednik med zainteresiranimi stranmi in sluzbami
Komisije, tako da po potrebi posreduje pri postopkovnih
vpradanjih, ki vplivajo na zas¢ito njihovih interesov v
postopku, zlasti pri vprasanjih dostopa do dokumenta-
cije, zaupnosti podatkov, podalj$anja rokov ter obravnave
pisnih in/ali ustnih stalis¢.

(17)  Dodatne informacije in kontaktni podatki so zainteresi-
ranim stranem na voljo na spletnih straneh pooblas¢enca
za zasliSanje na spleti¢u GD za trgovino: http:/fec.
europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer| —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Zacne se pregled Izvedbene uredbe Sveta (EU) st. 400/2010 v
skladu s ¢lenom 11(4) in ¢lenom 13(4) Uredbe Sveta (ES) st.
1225/2009, da se ugotovi, ali je treba na uvoz jeklenih vrvi in
kablov, vkljuno z zaprtimi svitki vrvi, razen vrvi in kablov iz
nerjavnega jekla, z najvedjim precnim prerezom ve¢ kot 3 mm,
trenutno  uvr$¢enih v oznake KN  ex 731210 81,
ex 7312 10 83, ex 7312 10 85, ex 7312 10 89 in
ex 7312 10 98 (oznake TARIC 7312 10 81 13, 7312 10 83 13,
7312108513, 7312108913 in 73121098 13), ki so
poslani iz Republike Koreje in jih proizvaja druzba SEIL Wire
and Cable (dodatna oznaka TARIC A994), uporabljati protidam-
pinsko dajatev, uvedeno z Izvedbeno uredbo Sveta (EU) st.
400/2010.

Clen 2
Protidampinska dajatev, uvedena z Izvedbeno uredbo Sveta (EU)

§t. 400/2010 v zvezi z uvozom, opredeljenim v ¢lenu 1 te
uredbe, se odpravi.

() UL L 8, 12.1.2001, str. 1.
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Clen 3

Carinskim organom se v skladu s ¢lenom 14(5) Uredbe Sveta
(ES) 8t. 1225/2009 dajo navodila, da izvedejo ustrezne ukrepe
za registracijo uvoza iz Clena 1 te uredbe. Registracija preneha
veljati devet mesecev po datumu zaletka veljavnosti te uredbe.

Clen 4

1. Ce zainteresirane strani Zelijo, da se med preiskavo
upostevajo njihova stali§¢a, se morajo javiti Komisiji, pisno izra-
ziti svoja stali¢a in predloziti izpolnjen vprasalnik iz uvodne
izjave 9(a) te uredbe ali kakrs$ne koli druge informacije v 37
dneh od zacetka veljavnosti te uredbe. Opozoriti je treba na
dejstvo, da je uveljavljanje vecine procesnih pravic, dolocenih
v Uredbi Sveta (ES) $t. 1225/2009, odvisno od tega, ali se
stranka javi v omenjenem roku.

Zainteresirane strani lahko v istem 37-dnevnem roku pisno
zaprosijo tudi za zasliSanje pred Komisijo.

2. Vsa pisna stalis¢a, vkljuéno z informacijami, ki jih zahteva
ta uredba, izpolnjenimi vprasalniki in korespondenco, ki jih
zainteresirane strani predlozZijo kot zaupne, se oznacijo z
LLimited” (V).

Zainteresirane stranke, ki predlozijo informacije z oznako
,Limited“, morajo v skladu s ¢lenom 19(2) osnovne uredbe pred-
loziti nezaupni povzetek teh informacij, ki se opremi z oznako
LFor inspection by interested parties. Ti povzetki morajo biti dovolj
podrobni, da zajamejo bistvo zaupnih informacij. Ce zainteresi-
rana stran zaupnim informacijam ne priloZi nezaupnega
povzetka v predpisani obliki in z zahtevano kakovostjo, taksne
zaupne informacije morda ne bodo upostevane.

Komisija bo v tej preiskavi uporabila sistem elektronskega
vodenja dokumentacije. Vsa stali§¢a in zahtevki zainteresiranih
strani morajo biti predlozeni v elektronski obliki (nezaupna
dokumentacija po elektronski posti, zaupna na CD-R/DVD), v
njih pa morajo biti navedeni ime, naslov, elektronski naslov ter
Stevilka telefona in telefaksa zainteresirane strani. Vsa poobla-
stila, podpisana potrdila in kakr$ne koli dopolnitve teh doku-
mentov, priloZeni izpolnjenim vprasalnikom pa morajo biti
predlozeni v pisni obliki, tj. po posti ali osebno, na spodnji
naslov. Ce zainteresirana stran ne more zagotoviti stalis¢ in
zahtevkov v elektronski obliki, mora nemudoma obvestiti
Komisijo v skladu s ¢lenom 18(2) osnovne uredbe. Dodatne
informacije o korespondenci s Komisijo so zainteresiranim
stranem na voljo na zadevni spletni strani spletiS¢a GD za
trgovino:  http:/[ec.europa.euftrade/tackling-unfair-trade/trade-
defence]/.

Naslov Komisije za korespondenco:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H

Office: N105 04/092

1049 Bruselj

BELGIJA

Telefaks: +32 22956505
E-naslov: TRADE-STEEL-ROPE-DUMPING@EC.EUROPA.EU
Clen 5

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 29. septembra 2011

() Dokument z oznako ,Limited“ se Steje za zaupnega v skladu s
Clenom 19 Uredbe Sveta (ES) st. 1225/2009 (UL L 343,
22.12.2009, str. 51) in ¢lenom 6 Sporazuma STO o izvajanju
¢lena VI GATT 1994 (Protidampinski sporazum). Poleg tega je doku-
ment za§citen v skladu s clenom 4 Uredbe Evropskega parlamenta in
Sveta (ES) §t. 1049/2001 (UL L 145, 31.5.2001, str. 43).

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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